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יָּבֹאו1ּ וַ֠
І–прийшли
H0935

י שְׁנֵ֨
двоє
H8147

ים הַמַּלְאָכִ֤
ангелів
H4397

מָה֙ סְדֹ֨
до–Содому
H5467

רֶב בָּעֶ֔
увечері
H6153

וְל֖וֹט
а–Лот
H3876

ב יֹשֵׁ֣
сидів
H3427

ׁעַר־ בְּשַֽ
у–брамі
H8179

ם סְדֹ֑
Содому
H5467

וַיַּרְא־
і–побачив
H7200

לוֹט֙
Лот
H3876

וַיָּ֣קָם
і–встав

ם לִקְרָאתָ֔
назустріч–їм
H7125

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
і–вклонився
H7812

יִם אַפַּ֖
обличчям
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І прибули́ оби́два Анголи́ до Содому надвечір, а Лот сидів у брамі содомській. І побачив Лот, і встав їм 
назустріч, і вклонився обличчям до землі,

אמֶר2 וַיֹּ֜
І–сказав
H0559

הִנֶּ֣ה
ось
H2009

נָּא־
ж
H4994

י אֲדֹנַ֗
панове–мої
H0113

ס֣וּרוּ
заверніть
H5493

א נָ֠
прошу
H4994

אֶל־
до
H0413

ית בֵּ֨
дому

עַבְדְּכֶם֤
слуги–вашого
H5650

֙ וְלִי֙נוּ
і–переночуйте

וְרַחֲצ֣וּ
і–обмийте
H7364

ם רַגְלֵיכֶ֔
ноги–ваші
H7272

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖
і–встанете–рано
H7925

ם   וַהֲלַכְתֶּ֣
і–підете
H1980

לְדַרְכְּכֶם֑
в–дорогу–свою
H1870

וַיֹּאמְר֣וּ
і–сказали
H0559

א לֹּ֔
ні
H3808

י כִּ֥
але

בָרְח֖וֹב
на–площі
H7339

ין׃ נָלִֽ
переночуємо

та й промовив: „Ось, панове мої, зайдіть до дому вашого раба, і переночуйте, і помийте ноги свої, а рано 
встанете й під́ете на дорогу свою“. А вони відказали: „Ні, бо будемо ми ночувати на вулиці“.

וַיִּפְצַר־3
І–наполягав
H6484

ם בָּ֣
на–них

ד מְאֹ֔
дуже
H3966

וַיָּסֻר֣וּ
і–завернули
H5493

יו אֵלָ֔
до–нього
H0413

אוּ וַיָּבֹ֖
і–ввійшли
H0935

אֶל־
до
H0413

בֵּית֑וֹ
дому–його

וַיַּ֤עַשׂ
і–зробив

לָהֶם֙
їм

ה מִשְׁתֶּ֔
бенкет
H4960

וּמַצּ֥וֹת
і–прісний–хліб
H4682

אָפָ֖ה
спік
H0644

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
і–їли
H0398

А він сильно на них налягав, і вони до нього з дороги зійшли, і ввійшли до дому його. І вчинив він для них 
прийняття, і напік прісного — і їли вони.

4֮ טֶרֶם
перш–ніж
H2962

יִשְׁכָּבוּ֒
лягли
H7901

י וְאַנְשֵׁ֨
а–люди
H0376

יר הָעִ֜
міста

י אַנְשֵׁ֤
люди
H0376

סְדֹם֙
Содому
H5467

נָסַבּ֣וּ
оточили
H5437

עַל־
—

יִת הַבַּ֔
дім

מִנַּ֖עַר
від–юнака
H5288

וְעַד־
і–до
H5704

ן זָקֵ֑
старого
H2205

כָּל־
увесь
H3605

הָעָ֖ם
народ

ה׃ מִקָּצֶֽ
з–усіх–кінців

Ще вони не полягали, а люди того міста, люди Содому — від малого аж до старого, увесь наро́д звідусюди 
оточили той дім.
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וַיִּקְרְא֤ו5ּ
І–кликали
H7121

אֶל־
до
H0413

לוֹט֙
Лота
H3876

וַיֹּ֣אמְרוּ
і–говорили
H0559

ל֔וֹ
йому

אַיֵּ֧ה
де
H0346

ים הָאֲנָשִׁ֛
чоловіки
H0376

אֲשֶׁר־
що

אוּ בָּ֥
прийшли
H0935

אֵלֶ֖יךָ
до–тебе
H0413

יְלָה הַלָּ֑
цієї–ночі
H3915

הוֹצִיאֵם֣
виведи–їх
H3318

ינוּ אֵלֵ֔
до–нас
H0413

וְנֵדְעָ֖ה
і–пізнаємо
H3045

ם׃ אֹתָֽ
їх
H0853

І вони закричали до Лота, і сказали йому: „Де ті мужі, що ночі цієї до тебе прийшли? Виведи їх до нас, — 
щоб нам їх пізнати!“

וַיֵּצֵ֧א6
І–вийшов
H3318

אֲלֵהֶ֛ם
до–них
H0413

ל֖וֹט
Лот
H3876

תְחָה הַפֶּ֑
до–входу
H6607

לֶת וְהַדֶּ֖
а–двері

סָגַר֥
зачинив
H5462

יו׃ אַחֲרָֽ
за–собою

І Лот вийшов до входу до них, а двері замкнув за собою,

וַיֹּאמַר7֑
І–сказав
H0559

אַל־
не
H0408

נָא֥
прошу
H4994

י אַחַ֖
брати–мої
H0251

עוּ׃ תָּרֵֽ
чиніть–зло

і сказав: „Браття мої, — не чиніть лихого!

הִנֵּה־8
ось
H2009

א נָ֨
ж
H4994

י לִ֜
у–мене

י שְׁתֵּ֣
дві
H8147

בָנ֗וֹת
дочки
H1323

ר אֲשֶׁ֤
які

א־ ֹֽ ל
не
H3808

֙ יָדְעוּ
пізнали
H3045

ישׁ אִ֔
чоловіка
H0376

יאָה־ אוֹצִֽ
виведу
H3318

נָּ֤א
прошу
H4994

֙ אֶתְהֶן
їх
H0853

ם אֲלֵיכֶ֔
до–вас
H0413

וַעֲשׂ֣וּ
і–робіть

ן לָהֶ֔
з–ними

כַּטּ֖וֹב
як–добре

בְּעֵינֵיכֶם֑
в–очах–ваших

ק רַ֠
тільки
H7535

ים אֲנָשִׁ֤ לָֽ
чоловікам
H0376

֙ הָאֵל
цим
H0411

אַל־
не
H0408

תַּעֲשׂ֣וּ
робіть

ר דָבָ֔
нічого
H1697

י־ כִּֽ
бо

עַל־
для

ן כֵּ֥
цього

אוּ בָּ֖
прийшли
H0935

בְּצֵ֥ל
в–тінь
H6738

י׃ קֹרָתִֽ
покрівлі–мого
H6982

Ось у мене дві доньки, що мужа не пізнали. Нехай я їх до вас виведу, а ви їм робіть, що вам до вподоби. 
Тільки мужам оцім не робіть нічого, бо на те вони прийшли під тінь даху мого“.

׀וַיֹּאמְר֣וּ 9
І–сказали
H0559

גֶּשׁ־
відійди
H5066

לְאָה הָ֗
геть
H1973

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
і–сказали
H0559

הָאֶחָ֤ד
один
H0259

א־ בָּֽ
прийшов
H0935

לָגוּר֙
приблудою

ט וַיִּשְׁפֹּ֣
і–судить
H8199

שָׁפ֔וֹט
судить
H8199

ה עַתָּ֕
тепер
H6258

ע נָרַ֥
гірше–зробимо

לְךָ֖
тобі

מֵהֶם֑
ніж–їм
H1992

וַיִּפְצְר֨וּ
і–напирали
H6484

ישׁ בָאִ֤
на–чоловіка
H0376

בְּלוֹט֙
на–Лота
H3876

ד מְאֹ֔
дуже
H3966

יִּגְּשׁ֖וּ וַֽ
і–підступили
H5066

ר לִשְׁבֹּ֥
щоб–виломити
H7665

לֶת׃ הַדָּֽ
двері

А вони закричали: „Іди собі геть!“ І сказали: „Цей один був прийшов, щоб пожити чужинцем, а він став тут 
суддею! Тепер ми зло гірше тобі заподієм, ніж їм!“ І сильно вони налягали на мужа, на Лота, і підійшли, щоб 
висадити двері.

וַיִּשְׁלְח֤ו10ּ
І–простягнули
H7971

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
чоловіки
H0376

אֶת־
—
H0853

ם יָדָ֔
руку–свою
H3027

יאוּ וַיָּבִ֧
і–втягнули
H0935

אֶת־
—
H0853

ל֛וֹט
Лота
H3876

אֲלֵיהֶ֖ם
до–себе
H0413

יְתָה הַבָּ֑
до–дому

וְאֶת־
а
H0853

לֶת הַדֶּ֖
двері

סָגָֽרוּ׃
зачинили
H5462
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Тоді вистромили свою руку ті мужі, і впровадили Лота до себе до дому, а двері замкнули.

אֶת־11 וְֽ
А
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֞
людей
H0376

אֲשֶׁר־
що–біля

תַח פֶּ֣
входу
H6607

יִת הַבַּ֗
дому

֙ הִכּוּ
вразили
H5221

ים בַּסַּנְוֵרִ֔
сліпотою
H5575

ן מִקָּטֹ֖
від–малого

וְעַד־
і–до
H5704

גָּד֑וֹל
великого

וַיִּלְא֖וּ
і–марно–намагалися
H3811

א ֹ֥ לִמְצ
знайти
H4672

תַח׃ הַפָּֽ
двері
H6607

А людей, що при вході до дому зібрались, вони вдарили сліпотою, — від малого аж до великого. І ті 
попомучилися, шукаючи входу.

וַיֹּאמְר֨ו12ּ
І–сказали
H0559

ים הָאֲנָשִׁ֜
чоловіки
H0376

אֶל־
до
H0413

ל֗וֹט
Лота
H3876

עֹד֚
ще
H5750

י־ מִֽ
хто
H4310

לְךָ֣
у–тебе

ה פֹ֔
тут
H6311

֙ חָתָן
зять
H2860

וּבָנֶי֣ךָ
і–сини–твої

יךָ וּבְנֹתֶ֔
і–дочки–твої
H1323

ל וְכֹ֥
і–кожного
H3605

אֲשֶׁר־
що

לְךָ֖
у–тебе

בָּעִי֑ר
у–місті

א הוֹצֵ֖
виведи
H3318

מִן־
з

הַמָּקֽוֹם׃
місця–цього
H4725

І сказали ті мужі до Лота: „Ще хто в тебе тут? Зятів і синів своїх, і дочок своїх, і все, що в місті твоє, — виведи 
з цього місця,

י־13 כִּֽ
бо

ים מַשְׁחִתִ֣
нищимо
H7843

חְנוּ אֲנַ֔
ми
H0587

אֶת־
—
H0853

הַמָּק֖וֹם
місце
H4725

הַזֶּ֑ה
це
H2088

י־ כִּֽ
бо

גָֽדְלָה֤
великим–став
H1431

צַעֲקָתָם֙
крик–їхній
H6818

אֶת־
перед
H0854

פְּנֵי֣
обличчям
H6440

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

נוּ וַיְשַׁלְּחֵ֥
і–послав–нас
H7971

יְהוָה֖
Господь
H3068

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
щоб–знищити–його
H7843

бо ми знищимо це місце, бо збільшився їхній крик перед Господом, і Господь послав нас, щоб знищити 
його“.

א14 וַיֵּצֵ֨
І–вийшов
H3318

ל֜וֹט
Лот
H3876

ר  ׀וַיְדַבֵּ֣
і–говорив
H1696

אֶל־
до
H0413

׀חֲתָנָי֣ו 
зятів–своїх
H2860

לֹקְחֵי֣
що–брали
H3947

יו בְנֹתָ֗
дочок–його
H1323

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

ק֤וּמוּ
вставайте

֙ צְּאוּ
виходьте
H3318

מִן־
з

הַמָּק֣וֹם
місця
H4725

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

י־ כִּֽ
бо

ית מַשְׁחִ֥
нищить
H7843

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

הָעִי֑ר
місто

י וַיְהִ֥
але–був
H1961

ק כִמְצַחֵ֖
як–жартівник
H6711

בְּעֵינֵי֥
в–очах

חֲתָנָֽיו׃
зятів–своїх
H2860

І вийшов Лот, і промовив до зятів своїх, що мали взяти дочок його, і сказав: „Уставайте, вийдіть із цього 
місця, бо Господь знищить місто“. Але в очах зятів він здавався як жартун.

וּכְמו15ֹ֙
Коли–ж
H3644

חַר הַשַּׁ֣
світанок
H7837

ה עָלָ֔
зійшов
H5927

יצוּ וַיָּאִ֥
і–квапили
H0213

ים הַמַּלְאָכִ֖
ангели
H4397

בְּל֣וֹט
Лота
H3876

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

קוּם֩
вставай

ח קַ֨
візьми
H3947

ת־ אֶֽ
—
H0853

אִשְׁתְּךָ֜
дружину–свою
H0802

וְאֶת־
і
H0853

י שְׁתֵּ֤
двох
H8147

בְנֹתֶי֙ךָ֙
дочок–своїх
H1323

ת הַנִּמְצָאֹ֔
що–знаходяться
H4672

פֶּן־
щоб–не
H6435

תִּסָּפֶ֖ה
згинув
H5595

ן בַּעֲוֹ֥
за–провину
H5771

יר׃ הָעִֽ
міста

А коли зійшла світова зірниця, то Анголи принагля́ли Лота, говорячи: „Уставай, візьми жінку свою та обох 
дочок своїх, що знаходяться тут, щоб тобі не загинути через гріх цього міста“.
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הּ 16 יִּתְמַהְמָ֓ ׀וַֽ
А–він–зволікав
H4102

קוּ וַיַּחֲזִ֨
і–схопили
H2388

ים הָאֲנָשִׁ֜
чоловіки
H0376

בְּיָד֣וֹ
за–руку–його
H3027

וּבְיַד־
і–за–руку
H3027

אִשְׁתּ֗וֹ
дружини–його
H0802

וּבְיַד֙
і–за–руку
H3027

י שְׁתֵּ֣
двох
H8147

יו בְנֹתָ֔
дочок–його
H1323

בְּחֶמְלַ֥ת
з–милосердя
H2551

יְהוָה֖
Господнього
H3068

עָלָי֑ו
над–ним

הוּ וַיֹּצִאֻ֥
і–вивели–його
H3318

הוּ וַיַּנִּחֻ֖
і–поставили–його
H3240

מִח֥וּץ
поза
H2351

יר׃ לָעִֽ
містом

А що він вагався, то ті мужі — через Господню до нього любов — схопили за руку його, і за руку жінки його, і 
за руку обох дочок його, і вивели його, і поставили поза містом.

17֩ וַיְהִי
І–було
H1961

ם כְהוֹצִיאָ֨
коли–вивели
H3318

ם אֹתָ֜
їх
H0853

הַח֗וּצָה
назовні
H2351

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

הִמָּלֵט֣
рятуй
H4422

עַל־
—

ךָ נַפְשֶׁ֔
душу–свою
H5315

אַל־
не
H0408

יט תַּבִּ֣
оглядайся
H5027

יךָ אַחֲרֶ֔
назад

ל־ וְאַֽ
і–не
H0408

ד תַּעֲמֹ֖
зупиняйся
H5975

בְּכָל־
ніде–в
H3605

ר הַכִּכָּ֑
долині
H3603

רָה הָהָ֥
на–гору
H2022

הִמָּלֵ֖ט
рятуйся
H4422

פֶּן־
щоб–не
H6435

ה׃ תִּסָּפֶֽ
згинув
H5595

І сталося, коли один з них виводив їх поза місто, то промовив: „Рятуй свою душу, — не оглядайся позад 
себе, і не затримуйся ніде в околиці. Ховайся на го́ру, щоб тобі не загинути“.

וַיֹּ֥אמֶר18
І–сказав
H0559

ל֖וֹט
Лот
H3876

אֲלֵהֶם֑
до–них
H0413

אַל־
ні
H0408

נָא֖
прошу
H4994

אֲדֹנָֽי׃
Владико
H0136

А Лот їм відказав: „Ні ж бо, Господи!

הִנֵּה־19
ось
H2009

א נָ֠
ж
H4994

א מָצָ֨
знайшов
H4672

עַבְדְּךָ֣
слуга–Твій
H5650

֮ חֵן
ласку
H2580

בְּעֵינֶיךָ֒
в–очах–Твоїх

ל וַתַּגְדֵּ֣
і–велика
H1431

חַסְדְּךָ֗
милість–Твоя

ר אֲשֶׁ֤
яку

֙ עָשִׂי֙תָ
вчинив

י עִמָּדִ֔
зі–мною
H5978

לְהַחֲי֖וֹת
щоб–зберегти
H2421

אֶת־
—
H0853

י נַפְשִׁ֑
душу–мою
H5315

י וְאָנֹכִ֗
але–я
H0595

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אוּכַל
можу
H3201

לְהִמָּלֵט֣
врятуватися
H4422

רָה הָהָ֔
на–гору
H2022

פֶּן־
щоб–не
H6435

נִי תִּדְבָּקַ֥
настигло–мене
H1692

הָרָעָ֖ה
лихо

תִּי׃ וָמַֽ
і–помру
H4191

Ось Твій раб знайшов милість в очах Твоїх, і Ти побільшив Свою милість, що зробив її зо мною, щоб 
зберегти при житті мою душу; але я не встигну сховатись на го́ру, щоб бува не спіткало мене зло, і я помру.

הִנֵּה־20
ось
H2009

א נָ֠
ж
H4994

יר הָעִ֨
місто

הַזֹּ֧את
це
H2063

קְרֹבָ֛ה
близьке
H7138

לָנ֥וּס
щоб–втекти
H5127

מָּה שָׁ֖
туди
H8033

יא וְהִ֣
і–воно
H1931

מִצְעָר֑
мале
H4705

ה אִמָּלְטָ֨
нехай–врятуюся
H4422

א נָּ֜
прошу
H4994

מָּה שָׁ֗
туди
H8033

א ֹ֥ הֲל
хіба–не
H3808

מִצְעָר֛
мале
H4705

וא הִ֖
воно
H1931

י וּתְחִ֥
і–буде–жити
H2421

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–моя
H5315

Ось місто це близьке, щоб утекти туди, а воно — маленьке. Нехай сховаюсь я туди, — чи ж воно не 
маленьке? — і буде жити душа моя“.
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וַיֹּ֣אמֶר21
І–сказав
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

הִנֵּה֙
ось
H2009

אתִי נָשָׂ֣
пощаджу
H5375

יךָ פָנֶ֔
обличчя–твоє
H6440

גַּ֖ם
також
H1571

לַדָּבָר֣
щодо–діла
H1697

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

י לְבִלְתִּ֛
не–знищу
H1115

י הָפְכִּ֥
перевертати
H2015

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
міста

ר אֲשֶׁ֥
про–яке

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
говорив
H1696

І відказав Він до нього: „Ось Я прихиливсь до твого проха́ння, щоб не зруйнувати міс́та, про яке ти казав.

מַהֵר22֙
поспішай

הִמָּלֵט֣
врятуйся
H4422

מָּה שָׁ֔
туди
H8033

י כִּ֣
бо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אוּכַל
можу
H3201

לַעֲשׂ֣וֹת
робити

ר דָּבָ֔
нічого
H1697

עַד־
доки–не
H5704

בֹּאֲךָ֖
прийдеш
H0935

מָּה שָׁ֑
туди
H8033

עַל־
тому

ן כֵּ֛
то

א קָרָ֥
названо
H7121

שֵׁם־
ім'я
H8034

יר הָעִ֖
міста

צֽוֹעַר׃
Цоар
H6820

Швидко сховайся туди, бо Я не зможу нічого зробити, аж поки не при́йдеш туди“. Тому й назвав ім'я́ тому 
місту: Цоар.

מֶש23ׁ הַשֶּׁ֖
сонце
H8121

יָצָא֣
зійшло
H3318

עַל־
над

הָאָרֶ֑ץ
землею
H0776

וְל֖וֹט
а–Лот
H3876

א בָּ֥
увійшов
H0935

עֲרָה׃ צֹֽ
до–Цоару
H6820

Сонце зійшло над землею, а Лот прибув до Цоару.

וַֽיהוָ֗ה24
А–Господь
H3068

יר הִמְטִ֧
пролив
H4305

עַל־
на

ם סְדֹ֛
Содом
H5467

וְעַל־
і–на

ה עֲמֹרָ֖
Гоморру
H6017

ית גָּפְרִ֣
сірку
H1614

וָאֵשׁ֑
і–вогонь
H0784

מֵאֵ֥ת
від
H0854

יְהוָה֖
Господа
H3068

מִן־
з

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
неба
H8064

І Господь послав на Содом та Гомору дощ із сірки й огню́, від Господа з неба.

יַּהֲפֹך25ְ֙ וַֽ
І–перевернув
H2015

אֶת־
—
H0853

ים הֶעָרִ֣
міста

ל הָאֵ֔
ці
H0411

וְאֵ֖ת
і
H0853

כָּל־
всю
H3605

ר הַכִּכָּ֑
долину
H3603

וְאֵת֙
і
H0853

כָּל־
всіх
H3605

יֹשְׁבֵי֣
мешканців
H3427

ים הֶעָרִ֔
міст

מַח וְצֶ֖
і–рослинність
H6780

ה׃ הָאֲדָמָֽ
землі
H0127

I поруйнував ті міста, і всю околицю, і всіх мешканців міст, і рослинність землі.

ט26 וַתַּבֵּ֥
І–оглянулася
H5027

אִשְׁתּ֖וֹ
дружина–його
H0802

מֵאַחֲרָ֑יו
позаду–нього

י וַתְּהִ֖
і–стала
H1961

יב נְצִ֥
стовпом
H5333

לַח׃ מֶֽ
солі
H4417

А жінка його, Ло́това, озирнулася позад нього, — і стала стовпом соляним!

ם27 וַיַּשְׁכֵּ֥
І–встав–рано
H7925

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

קֶר בַּבֹּ֑
вранці
H1242

אֶל־
на
H0413

מָּק֔וֹם הַ֨
місце
H4725

אֲשֶׁר־
де

עָ֥מַד
стояв
H5975

ם שָׁ֖
він
H8033

אֶת־
перед
H0854

פְּנֵי֥
обличчям
H6440

יְהוָֽה׃
Господа
H3068

І встав Авраам рано вранці, і подався до місця, де стояв був він перед лицем Господнім.
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ף28 וַיַּשְׁקֵ֗
І–подивився
H8259

עַל־
на

פְּנֵי֤
обличчя
H6440

סְדֹם֙
Содому
H5467

ה וַעֲמֹרָ֔
і–Гоморри
H6017

ל־ וְעַֽ
і–на

כָּל־
все
H3605

פְּנֵי֖
обличчя
H6440

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

ר הַכִּכָּ֑
долини
H3603

רְא וַיַּ֗
і–побачив
H7200

וְהִנֵּ֤ה
і–ось
H2009

עָלָה֙
піднімався
H5927

ר קִיטֹ֣
дим
H7008

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ר כְּקִיטֹ֖
як–дим
H7008

ׁן׃ הַכִּבְשָֽ
печі
H3536

І він подивився на Содом та Гомору, і на всю поверхню землі тієї околиці. І побачив: ось здіймається дим від 
землі, немов дим із вапнярки...

י29 וַיְהִ֗
І–було
H1961

בְּשַׁחֵ֤ת
коли–нищив
H7843

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

עָרֵ֣י
міста

ר הַכִּכָּ֔
долини
H3603

ר וַיִּזְכֹּ֥
і–згадав
H2142

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

ח וַיְשַׁלַּ֤
і–вислав
H7971

אֶת־
—
H0853

לוֹט֙
Лота
H3876

מִתּ֣וֹךְ
з–середини
H8432

ה הַהֲפֵכָ֔
зруйнування
H2018

בַּהֲפֹךְ֙
коли–перекинув
H2015

אֶת־
—
H0853

ים הֶעָ֣רִ֔
міста

אֲשֶׁר־
в–яких

ב יָשַׁ֥
мешкав
H3427

ן בָּהֵ֖
у–них
H2004

לֽוֹט׃
Лот
H3876

І сталося, як нищив Бог міста тієї околиці, то згадав Бог Авраама, і вислав Лота з серед́ини руїни, коли 
руйнував ті міста, що сидів у них Лот.

30֩ וַיַּעַל
І–піднявся
H5927

ל֨וֹט
Лот
H3876

מִצּ֜וֹעַר
з–Цоару
H6820

וַיֵּ֣שֶׁב
і–осів
H3427

ר בָּהָ֗
на–горі
H2022

י וּשְׁתֵּ֤
і–дві
H8147

֙ בְנֹתָיו
дочки–його
H1323

עִמּ֔וֹ
з–ним

י כִּ֥
бо

א יָרֵ֖
боявся
H3372

בֶת לָשֶׁ֣
жити
H3427

בְּצ֑וֹעַר
у–Цоарі
H6820

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
і–осів
H3427

ה בַּמְּעָרָ֔
у–печері
H4631

ה֖וּא
він
H1931

י וּשְׁתֵּ֥
і–дві
H8147

יו׃ בְנֹתָֽ
дочки–його
H1323

І піднявся Лот із Цоару, і осів на горі, й обидві дочки́ його з ним, бо боявся пробува́ти в Цоарі. І осів у печері, 
він та обидві дочки його.

אמֶר31 וַתֹּ֧
І–сказала
H0559

הַבְּכִירָ֛ה
старша
H1067

אֶל־
до
H0413

ה הַצְּעִירָ֖
молодшої
H6810

ינוּ אָבִ֣
батько–наш
H0001

ן זָקֵ֑
старий
H2204

ישׁ וְאִ֨
а–чоловіка
H0376

אֵ֤ין
немає
H0369

בָּאָרֶ֙ץ֙
на–землі
H0776

לָב֣וֹא
щоб–увійти
H0935

ינוּ עָלֵ֔
до–нас

רֶךְ כְּדֶ֖
як–звичай
H1870

כָּל־
усієї
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І промовила старша молодшій: „Наш ба́тько старий, а чоловіка немає в цім краї, щоб прийшов до нас, як 
звичайно на цілій землі.

ה32 לְכָ֨
ходімо
H3212

ה נַשְׁקֶ֧
напоїмо
H8248

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָבִ֛
батька–нашого
H0001

יַיִ֖ן
вином
H3196

וְנִשְׁכְּבָה֣
і–ляжемо
H7901

עִמּ֑וֹ
з–ним

וּנְחַיֶּ֥ה
і–збережемо
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
від–батька–нашого
H0001

זָרַֽע׃
нащадок
H2233

Ходи, — напіймо свого ба́тька вином, і покладімося з ним. І оживимо наща́дків від нашого батька“.
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33ָ ין וַתַּשְׁקֶ֧
І–напоїли
H8248

אֶת־
—
H0853

אֲבִיהֶ֛ן
батька–свого
H0001

יַיִ֖ן
вином
H3196

יְלָה בַּלַּ֣
тієї–ночі
H3915

ה֑וּא
—
H1931

א ֹ֤ וַתָּב
і–увійшла
H0935

הַבְּכִירָה֙
старша
H1067

ב וַתִּשְׁכַּ֣
і–лягла
H7901

אֶת־
з
H0854

יהָ אָבִ֔
батьком–своїм
H0001

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ע יָדַ֥
знав
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
коли–лягла–вона
H7901

הּ׃   וּבְקׄוּמָֽ
і–коли–встала

І ночі тієї вони напоїли вином свого батька. І прийшла старша та й поклалася з батьком своїм. А він не знав, 
коли вона лягла й коли встала...

34֙ יְהִי וַֽ
І–було
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
назавтра
H4283

אמֶר וַתֹּ֤
і–сказала
H0559

הַבְּכִירָה֙
старша
H1067

אֶל־
до
H0413

ה הַצְּעִירָ֔
молодшої
H6810

הֵן־
ось
H2005

בְתִּי שָׁכַ֥
лягала–я
H7901

מֶשׁ אֶ֖
вчора
H0570

אֶת־
з
H0854

י אָבִ֑
батьком–моїм
H0001

נּוּ נַשְׁקֶ֨
напоїмо–його
H8248

יִן יַ֜
вином
H3196

גַּם־
також
H1571

יְלָה הַלַּ֗
цієї–ночі
H3915

֙ אִי וּבֹ֨
і–увійди
H0935

י שִׁכְבִ֣
ляж
H7901

עִמּ֔וֹ
з–ним

וּנְחַיֶּ֥ה
і–збережемо
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
від–батька–нашого
H0001

זָרַֽע׃
нащадок
H2233

І сталося другого дня, і старша сказала молодшій: „Ось я минулої ночі поклалась була з своїм батьком. 
Напіймо його вином також ночі цієї, і прийди ти, покладися з ним, — і оживимо наща́дків від нашого 
батька“.

35ָ ין וַתַּשְׁקֶ֜
І–напоїли
H8248

גַּ֣ם
також
H1571

יְלָה בַּלַּ֧
тієї–ночі
H3915

הַה֛וּא
тієї
H1931

אֶת־
—
H0853

ן אֲבִיהֶ֖
батька–свого
H0001

יָיִ֑ן
вином
H3196

קָם וַתָּ֤
і–встала

הַצְּעִירָה֙
молодша
H6810

ב וַתִּשְׁכַּ֣
і–лягла
H7901

עִמּ֔וֹ
з–ним

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

ע יָדַ֥
знав
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
коли–лягла–вона
H7901

הּ׃ וּבְקֻמָֽ
і–коли–встала

І також ночі тієї вони напоїли вином свого батька. І встала молодша та й поклалася з ним. А він не знав, 
коли вона лягла й коли встала...

36ָ ין תַּהֲרֶ֛ וַֽ
І–завагітніли
H2029

י שְׁתֵּ֥
обидві
H8147

בְנֽוֹת־
дочки
H1323

ל֖וֹט
Лота
H3876

ן׃ מֵאֲבִיהֶֽ
від–батька–свого
H0001

І завагітніли обидві Лотові дочки від батька свого.

לֶד37 וַתֵּ֤
І–народила
H3205

הַבְּכִירָה֙
старша
H1067

ן בֵּ֔
сина

א וַתִּקְרָ֥
і–назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

מוֹאָב֑
Моав
H4124

ה֥וּא
він
H1931

י־ אֲבִֽ
батько
H0001

מוֹאָ֖ב
моавитян
H4124

עַד־
до
H5704

הַיּֽוֹם׃
сьогодні
H3117

І вродила старша сина, і назвала ім'я́ йому: Моав. Він батько моавів аж до цього дня.

וְהַצְּעִירָ֤ה38
І–молодша
H6810

גַם־
також
H1571

הִוא֙
вона
H1931

יָלְ֣דָה
народила
H3205

ן בֵּ֔
сина

א וַתִּקְרָ֥
і–назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
ім'я–його
H8034

י בֶּן־עַמִּ֑
Бен-Аммі
H1151

ה֛וּא
він
H1931

י אֲבִ֥
батько
H0001

בְנֵֽי־
синів

עַמּ֖וֹן
Аммону
H5983

עַד־
до
H5704

הַיּֽוֹם׃
сьогодні
H3117

ס
—
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А молодша — вона вродила також, і назвала ймення йому: Бен-Аммі. Він батько синів́ Аммону аж до цього 
дня.


